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Ô 

 
ôàðà¹øü adj. poss. фараонов, който се отнася до фараона, ôï‡ Öáñáþ (in-

decl.) A 
f. sg. gen. ôàðà¹ø	 5v5 A 

ôàð¸ñý¸ñêú adj. poss. фарисейски, който се отнася до фарисей 
m. sg. gen. ôàð¸ñý¸ñêà 31r20 ø (respondet fortasse ôí öáñéóáßùí, Lc 14.1) 

ôåâðîí¸ý f (nomen proprium) Феврония (мъченица, убита при император Дио-
клетиан в 304 г.) 
sg. dat. ôåâðîí¸¸ 93r3 ø (Fr legit ôåòðîí¸¸, cf. Naht 288, not. 3–4)  

ôåëîíü m фелон (дълга дреха, носена по време на литургията от свещениците) 
sg. acc. ôåëîíü 38v5 ø (respondet fortasse öåëüíéïí sec. Naht 89, not. 4–5)  

ô¸ë¸ïú m (nomen proprium) Филип (един от дванадесетте апостоли), Ößëéððïò A 
sg. gen.–acc. ô¸ë¸ïà 10v8 A 

ô¸ëîñú m вид вредно насекомо, øýëëïò A 
sg. acc. ô¸ëîñú 59r17 A (var. øõëëßôçò, øáëßôçò, cf. Naht 152, not. 15–18)  
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Õ 

 
õàð¸òîíú m (nomen proprium) Харитон (отшелник, основател на скитове в 
Палестина в началото на IV в.), ×áñßôùí Α 
sg. dat. õàð¸òîí¹ 92v25–26 A 

õâàëà f хвала, похвала, слава, благодарност, par. abest A. ♦ õâàë© ïð¸íîñ¸ò¸ 
отправям благодарност, хвала, прославям, áxíïí ðñïóÜãåéí B, å�÷áñéó-
ôßáí ðñïóÝ÷åéí C, å ÷áñéóôßáí ðñïóÜãåéí D. ♦ õâàë© âúñûëàò¸ отпра-
вям благодарност, хвала, прославям, ÷Üñéí }ìïëïãåqí E, par. abest F. ♦ 
õâàë© âúçäààò¸ (âúçäàò¸) отправям благодарност, хвала, прославям, å�÷á-
ñéóôßáí BðïðéìðëÜíáé G, par. abest H. ♦ õâàëà ¸çäðà¸ëåâà хвала Израи-
лева (метонимично за Бог), } Vðáéíïò ôï‡ <ÉóñáÞë I 
sg. nom. õâàëà 22r6 I (Ps 21.4), 26v9 (respondet å ÷Þ, fortasse õâàëà per errorem ex 
å�÷áñéóôßá sec. Fr 715, not. 5), acc. õâàë© 1r7 B, 10r16–17 F (õâàë© âúñûëàò¸ res-
pondet fortasse Vðáéíïí BíáðÝìðåéí sec. Fr 663, not. 11), 15r21 C, 17v10 D, 18r5 
A, 24v10 –11 G, 46v13 H (respondet fortasse å�÷áñéóôåqí sec. Mt 26.27), 65r9–10 
E (Naht 172, not. 9–10), pl. acc. õâàëû 18r9 F, 28v1–2 H, 31v15–16 H, 32v15–16 F, 
33v8 H, 37r19 H, 37v15 F, 42v11 H, 44r16 H 

õâàëåí¸å n хвалебна песен, химн, ‰ìíïò Α 
sg. dat. õâàëåíüþ 3v19–20 A 

õâàë¸ò¸ v. impf. cum acc. et î cum loc. хваля, възхвалявам, славословя, áríåqí 
A, ‰ìíåqí B, благодаря, å ÷áñéóôåqí C. ♦ subst. õâàë	¸ този, който възда-
ва благодарност, Tí å�÷áñéóôßJ D 
inf. õâàë¸ò¸ 38r14 B, ind. praes. sg. 1 p. õâàë« 36r16 ø, 3 p. õâàë¸ 1r16 A (õâàë¸ 
fortasse pro õâàë¸òú, sec. Naht 2, not. 16), pl. 1 p. õâàë¸ìú 58r9 C, 81r18 C, 3 p. äà 
õâàë	òú 88r6 ø (respondet fortasse A sec. Ps 148.13), part. praes. act. m. sg. nom. 
õâàë	 22v1 C, 24v25 B, pl. dat. õâàë	ùåìú 20r13–14 D (var. Tí å�ìåíåßJ êáß ÷Üñéôé) 

õâàë¸ò¸ ñ	 v. impf. cum î et loc. (pass. ad õâàë¸ò¸) хваля, възхвалявам, славо-
словя, par. abest A. ♦ subst.õâàë	 ñ	 този, който въздава благодарност, par. 
abest B 
ind. praes. sg. 3 p. õâàë¸òú ñ	 33v8 A, part. praes. act. m. sg. nom. õâàë	 ñ	 27v16 
B, 36r7–8 B, pl. gen. õâàë	ù¸¸õú ñ	 44r12 B 

õåðîâ¸ìú m херувим (един от небесните чинове), ÷åñïõâßì A (→ õåðîâü) 
sg. loc. õåðîâ¸ìý 93r21 A (var. ÷åñïõâßí, Ps 79.2), õåðîâ¸ 100r5 A (var. ÷åñïõâßí, 
Ps 79.2, õåðîâ¸ pro õåðîâ¸ìý vel ad õåðîâü pro ÷åñïýâ sec. Naht 312, not. 5), pl. nom. 
õåðîâ¸ì¸ 4r17 A, 45v23 ø 

õåðîâü m херувим (един от небесните чинове), ÷åñïõâßì A (→ õåðîâ¸ìú) 
sg. loc. õåðîâ¸ 100r5 A (var. ÷åñïõâßí, Ps 79.2, õåðîâ¸ pro õåðîâ¸ìý ad õåðîâ¸ìú vel 
ad õåðîâü pro ÷åñïýâ sec. Naht 312, not. 5)  
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õëàäú          õîä¸ò¸ 
õëàäú m хлад, прохлада, прохладен повей на вятъра, á/ñá A 

sg. instr. õëàäîìü 23v6 A, 29v24 ø 
õëàäüíú adj. прохладен. ♦ ìýñòî õëàäüíî прохладно място, място на облек-
чение, ôüðïò Bíáøýîåùò A 
n. sg. loc. õëàäüíý 57r4 A (rem. Act 3.20), 64v17 A (rem. Act 3.20) 

õëàì¸äà f багреница, плащаница 
sg. acc. õëàì¸ä© 50r9 ø (respondet fortasse ÷ëáìýò sec. Mt 27.31), instr. õëàì¸äî« 
49v25 ø (respondet fortasse ÷ëáìýò sec. Mt 27.28)  

õëúìú m хълм, възвишение, âïõíüò A 
pl. nom. õëúì¸ 3v10 A (Ps 113.4)  

õëýáú m хляб, Dñôïò A, panis B. ♦ ìîë¸òâà ïðýäúëîæåíüþ õëýáú молитва за 
ритуалното приношение на хляба (при тайнството евхаристия), å�÷Þ ô\ò 
ðñï2Þóåùò C. ♦ æ¸âîòâîð	¸ õëýáú животворящ хляб (метафорично за Бо-
га), æùïðïéüò Dñôïò D 
sg. gen. õëA#ý IIv2 C (var. å ÷Þ årò ô{ ðñïóêïìßóáé ô{í Dñôïí), acc. õëýáú 12v9 A 
(2C 9.10), 36r20 ø, 46v7 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.26), IIIr10 A, (õ)ëýáú 
IIv6 A, loc. õëýáý 102r12 B, 103r18 B, 103r23 B, 104v11 B, 104v14–15 B, 104v18 
B, 105r11 B, 105r16 ø (add.), 105r21 ø, 105v4 B, õA#ëý 102r19 B, 102r22 B, 102v11 B, 
102v13 B, 102v17 B, 102v21 B, 103r3 B, 103r20 B, 103v5 B, 103v8 B, 103v14 B, 
103v18 B, 104r11 ø, 105r19 ø, áa#ý 103v12 B, voc. õëýáå 16v15 D 

õëýâ¸íà f дом, храм 
sg. nom. õëýâ¸íà 41v20 ø (respondet fortasse ïrêßá sec. Jl 2.9)  

õîäàòà¸ m ходатай, защитник, застъпник 
sg. voc. õîäàòàþ 27v2 ø 

õîäàòà¸ñòâî 1) ходатайство, посредничество, par. abest A. 2) подпомагане, 
ðñAîéò B 
sg. acc. õîäàòà¸ñòâî 95r12–13 B, instr. õîäàòà¸ñòâîìü 87v11 A (respondet fortasse 
ìåóéôåßá sec. Naht 270, not. 11) 

õîä¸ò¸ v. impf. 1) ходя, крача, ðåñéðáôåqí A, ðåñßðáôïò ‘вървеж’ B, par. abest 
C. ♦ õîä¸ò¸ íà çàïîâýä¸, ïî çàïîâýäåìú, изпълнявам Божите заповеди, par. 
abest D. 2) cum ñú et instr. преминавам, пътувам съпровождайки някого, 
óõíïäåýåéí E. 3) cum ïî et dat. vel ñêîçý et acc., минавам по нещо, през 
нещо, par. abest F. 4) cum nom. duplex (part. vel adj.) преминавам (дните 
си), пребивавам като някакъв, ðïñåýåó2áé G. 5)cum âú et loc. следвам 
(определен начин на поведение), държа се, ðåñéðáôåqí H 
inf. õîä¸ò¸ 8r23 H (Eph 2.10), 33v4 C (respondet fortasse A sec. Jo 8.12), 36v1 D, 
53r26–27 B, 105v12 A (Eph 4.1), ind. impf. sg. 1 p. õîæäàõú 76r16 G (Ps 37.7), imp. 
sg. 2 p. õîä¸ 89r22 D, pl. 2 p. õîä¸òå 45v7 F, part. praes. act. m. sg. nom. õîä	 26r12 
C, õîä	¸ 56v21 A (Ps 103.3), dat. õîä	ùþì¹ 42r14 F, acc. õîä	ùå¸ 42r9 F, pl. gen. 
õîä	ù¸¸õú 84r17 G (Ps 83.12), f. sg. nom. õîä	ù¸ý 42r20 F, dat. õîä	ù¸¸ 42r12 C, 
part. praet. act. m. sg. voc. õîæäå¸ 18r11 E 
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õîòýí¸å           õðàìú 

õîòýí¸å n желание, стремеж 
sg. acc. õîòýí¸å 26r2 ø 

õîòýò¸ v. impf. 1) cum acc. et dat. vel inf. objecti vel cum äà-enuntiatione vel 
cum adv. vel conj. ýêîæå искам, желая, 2Ýëåéí (T2Ýëåqí) A, tds. wëlen B, 
par. abest C. ♦ adverbialiter õîò	 умишлено, voluntare D, по собствено же-
лание, voluntarie E. 2) cum inf. fin. vel inf. substantivizato искам да започна, 
имам намерение да, årò ôü cum inf. vel subst. deverbativo F, Tðß cum gen. 
G, Tí Bñ÷\ cum gen. H, par. abest I. ♦ õîò	, õîò	¸ cum inf. който е с наме-
рение да, âïõëüìåíïò cum inf. J, Bñ÷üìåíïò cum inf. K, par. abest L. 3) v. 
auxiliare fut. ще, ìÝëëåéí M, gr. fut. vel praes. v. plene N, par. abest O. ♦ 
õîò	¸ áûò¸ (adj.) бъдещ, par. abest P 
ind. praes. sg. 1 p. õîù« 37v3 O, 46v2 O (respondet fortasse N sec. Mt 26.18), 47r8 
C (respondet fortasse A sec. Mt 26.39), 96r15 O, 2 p. õîùåø¸ 28r1 I, 31v17 I, 33v10 
I, 66v4–5 C, 72v13 B, 92r21 C, 96r11–12 A, íå õîùåø¸ 101r21 A (Ez 18.23 et 33.11), 
3 p. õîùåòú 90r8 A (Mc 8.34), õîùU#å 38r17 C, pl. 3 p. õîò	òú 85r11–12 C, ind. aor. sg. 
1 p. õîòýõú 83v18 A, 3 p. íå õîòý 50r15–16 C (respondet fortasse A sec. Mt 27.34), 
impf. pl. 3 p. õîòýàõ© 106r14 A (Mt 22.3), part. praes. act. m. sg. nom. õîò	 67v1 O 
(respondet fortasse M sicut 55v2–3 et sec. 2T 4.1, cf. Naht 185, not. 26), 71r14 O (res-
pondet fortasse M sicut 55v2–3 et sec. 2T 4.1), 86r12 C, 89r1 O (respondet fortasse 
M sicut 55v2–3 et sec. 2T 4.1), 103r19 E, õîò	¸ 67v21 L, 68r12 L, 72r2 L, 96v3 A, 
100r21 C (cf. 1T 2.4), 103r19 E, íå õîò	 102r18 D, gen. õîò	ùà 9r17 K, õîò	ùààãî 
55v2–3 M (2T 4.1), gen.–acc. õîò	ùàC#à 86r4 M, acc. õîò	ùå¸ áûò¸ 67v5 P, instr. 
õîò	ù¸¸ìü 55v7 M, 55v9 M, 80v1 M, õîò	ù¸µìü (sic pro f. õîò	ù«« vel õîò	ùå«) 
80v20 M, pl. nom. õîò	ùå 12v1 H (var. F, åã\äà õîò	ùå ñýò¸ respondet Tí Bñ÷i 
óðüñïõ, var. Tí Bñ÷i óðïñßìùí et årò Bðáñ÷@ò óðüñïõ), 13v19 F (var. G, åã\äà 
õîò	ùå ñàä¸ò¸ respondet årò ô{ öõôå óáé, var. årò öýôåõìá, var. Tðp öõôåõïìÝ-
íçò), 67v20 O (respondet fortasse N, cf. Hb 13.17), 82r2 L, Ir1 Κ (åã\äà õîò	ùå â(ü)í¸-
ò¸), íå õîò	ùå 91r17 C (íå õîò	ùå íåðîäúíî æ¸ò¸ respondet ìÝíïíôá êáôáöñïíçôé-
êò æ\óáé), õîò	ù¸¸ 71r1–2 C, dat. õîò	ù¸¸ìú 69r4–5 C, acc. õîò	ù	ª 14v18 J 
(õîò	ù	ª æ¸ò¸ pro ôï†ò ïrêåqí âïõëïìÝíïõò, var. âïõëç2Ýíôáò, var. ÄïõëùìÝ-
íïõò), dual. acc. õîò	ùà 10r6 O (ñò+úí« ¸ áë+ãâåí¸å õîò	ùà ïð¸ªò¸ pro å�ëïãç2\íáé 
êáß Cãéáó2\íáé) 

õðàì¸íà f сграда, дом, ïrêßá Α 
sg. gen. õðàì¸íû 54v12 A 

õðàìú m 1) дом, жилище, óôÝãç A. 2) храм, църква, íáüò B, par. abest C. ♦ 
õðàìú ä¹õà местообиталище на духа, храм на духа (метафора за човеш-
кото тяло), par. abest D. ♦ õðàìú äîì¹ местообиталище (на Бог) в (Него-
вия) дом (църквата), par. abest E. ♦ ìîë¸òâà áëàãîñëîâåí¸¸ õðàì¹ ¸ äîì¹ 
молитва при благославяне на дома и храма (възможно е преводът да 
отразява традицията да се строят параклиси или молитвени храмове в 
домовете на заможните първи християни сред новопокръстените), å�÷[ 
årò ïxêïí F 
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õðàí¸òåëü                   õð¸ñòîñú 

sg. nom. õðàìú 56r22–23 D, dat. õðàì¹ 14v9 F (õðàì¹ ¸ äîì¹ respondet ïxêïò), 
60r7–8 D, acc. õðàìú 26v6 B, 36r17 E, 63r3–4 C, (õ)ðàìú Ir3 C (respondet fortasse B 
sec. Ps 5.8), loc. õðàìý 14v23 A 

õðàí¸òåëü m хранител, пазител, öýëáî Α 
sg. instr. õðàí¸òåëåìú 62v18 A, pl. dat. õðàí¸òåëåìú (respondet öÜëáãî, õðàí¸òåëü 
per errorem ex öýëáî)  

õðàí¸ò¸ v. impf. 1) cum acc. съхранявам, пазя, öõëÜôôåéí A, äéáöõëÜôôåéí 
B, par. abest C. 2) cum acc. et îòú cum gen. опазвам някого от нещо, par. 
abest D 
inf. õðàí¸ò¸ 91r12 A, ind. praes. sg. 1 p. õðàí« 87r15 C (add.), part. praes. act. m. 
sg. gen. õðàí	ùà 37v9 D, part. praes. pass. m. sg. nom. õðàí¸ìú 22r25 B 

õðàí¸ò¸ ñ	 v. impf. 1) cum âú et loc. vel instr. съхранявам се в някаква форма 
или чрез нещо, öõëÜôôåéí A, äéáêáñôåñåqí B, par. abest C. 2) cum îòú et 
gen. пазя се, опазвам се от нещо, par. abest D 
inf. õðàí¸ò¸ ñ	 83v10 C, 92r15 B, ind. praes. sg. 2 p. õðàí¸ø¸ ë¸ ñ	 87r12 A, imp. sg. 
2 p. õðàí¸ ñ	 89r7 D  

õð¸ñòîâú adj. poss. на Христос, ôï  ×ñéóôï  Α, Tí ×ñéóô© B. ♦ õð¸ñòîâú ðàáú 
християнин, christianus C. ♦ õð¸ñòîâà íåâýñòà áûò¸ покалугерявам се, за-
монашвам се, ставам Христова невяста, íõìöåýåéí D 
m. sg. nom. õ+âú 104r8 C, f. sg. nom. õ+âà 86v12 D, gen. õ+âû 96r21 A, instr. õ+âî« 
82r10 A (Naht 251, not. 9–10), 83r10 A (Naht 251, not. 9–10), 83r12 A (Naht 251, 
not. 9–10), 92r14–15 A, loc. õ+âàõú 93r2 ø (add.), n. sg. loc. õ+âý 9v2 B, 91r21 A 

õð¸ñòîëþá¸âú adj. христолюбив. ♦ õð¸ñòîëþá¸âû¸ îòú áîãà öàðü (titulus impe-
ratorum) христолюбивият от Бога наш цар 
m. sg. gen.–acc. õ+îëþá¸âààãî 5v21 (add., ñ+ï¸ ã+µ ðàáû ñâîª âýðúíûª ö+ð	 ¸ õ+îëþá¸-
âààãî îòú á+à ö+ðà íàøåãî respondet äóïí, Êýñéå, ôï†ò äïýëïõò óïõ ôï†ò ðéóôï†ò 
âáóéëåqò ^ìí) 

õð¸ñòîëþáüöü m христолюбец, öéëü÷ñéóôïò A 
sg. voc. õ+îëþá\÷å 84v1 ø, 86v13 A 

õð¸ñòîñú, õð¸ñòú m (nomen proprium) (Исус) Христос, ×ñéóôüò A, <Éçóï‡ò 
×ñéóôüò B, Êýñéïò C. ♦ âúòîðîå ïð¸øåñòâ¸å õð¸ñòà Второто пришествие на 
Христос като месия, спасител, par. abest D. ♦ ñ©ä¸ùå õð¸ñòà Страшният 
съд, par. abest E. ♦ õð¸ñòà ðàä¸ Христа ради, за Бога, в името на Господа, 
par. abest F 
sg. nom. õ+ú 84v4 ø, 85v2 ø, 85v16 ø, 87v23 ø, 90v19 A, 96r8 A, 98r6 A, ̧ ñ+õú 11v4 ø, 
65v22 B, 69v14 B, gen. õ+à 11r19 A, 22r19 A, 23r21 A, 24v8 A, 25v1 A, 25v14 A, 
65r15 ø (respondet fortasse A sec. Fr 799, not. 6), 66r11 E (respondet fortasse A sec. 
Fr 801, not. 32), 84v11 ø, 87r1 F (var. ôï‡ 2åï‡, respondet fortasse A sec. Fr 543, 
not. 4), 87r8 F (respondet fortasse A sec. Fr 543, not. 4), 87r12 F (respondet fortasse 
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õðîìú              õ©äîæüñòâî 
A sec. Fr 543, not. 8), 87r15 F (respondet fortasse A sec. Fr 543, not. 4), 87r19 F (res-
pondet fortasse A sec. Fr 543, not. 4), 87r22 F (respondet fortasse A sec. Fr 543, not. 
4), 92r19 ø, 92r24 ø, 96r15 F (respondet fortasse A sec. Fr 543, not. 4), IIv7 ø, IIIr10 
A, IIIr13 A, ¸ñ+õà 9r1 B, 9v11 ø, 14r15 B, 19r3 B, 37v6 ø, 41r6 ø, 41v8 ø, 55v2 B, 
59v4 B, 61v17 B, 87v6 B, 94v22 B, õ+ðñà 23v12 A, gen. –acc. õ+à 95v19 ø, ̧ +ñõà 7r22 
B, 24v3 B, 41r6 ø, dat. õ+¹ 2r19 A, 57r18 ø, 82r9 ø, 82r14 ø, 86v10 A, 87r7 C, 97r10 
A, 97v12 A, 100v9 A, ̧ +ñõ¹ 23v17 B, instr. õ+ìü 41v19 ø, +̧ñõìü 18v22 ø, 32r22 ø, 32v9 ø, 
loc. õ+ý 87r18 A, IIIv21 A, õ+ý ¸+ñý 11r11–12 B, 17r8 B, 26v8 B, 93r6 B (cf. 17r18), 
voc. õ+å 10r12 ø (respondet fortasse A sec. Fr 663, not. 9), 13v21 A, 35v2 ø, 42r11 ø, 
42v21 ø, 43r13 ø, 48r20 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.68), 57v10 A, 63r21 A, 
86r23 ø, ̧ +ñõå 14r23 ø (add., ã+¶ ¸+ñõå á+æå respondet êýñéå } 2åüò), 16v3 B, 17v1 ø, 
19v14 B, 26v15 ø (add.), 28r3 ø, 33v19 ø, 35v10 ø, 36v7 ø, 40r1 ø, 40v2 ø, 43v18 ø, 
µ+ñõå 35r1 ø, 44r6 ø, Iv23 ø, µ+ñõå 37r6 ø 

õðîìú adj. куц, хром, ÷ùëüò A 
m. sg. gen.–acc. õðîìààãî 44r1 ø (cf. Act 3.6), pl. dat. õðîìûìú 53r26 A, f. dual. acc. 
õðîìà 44r3 ø (respondet fortasse A sec. Act 3.2) 

õ¹äîâýðüíú adj. който не вярва достатъчно 
m. pl. acc. õ¹äîâýðúíûª 49r8–9 ø 

õ¹äîñ¸ëú adj. немощен, слаб 
f. sg. voc. õ¹äîñ¸ëàà 49r7–8 ø 

õ¹äîñ¸ëüíú adj. немощен, слаб 
m. pl. acc. õ¹äîñ¸ëúíûª 45v4–5 ø 

õ¹äî¹ìú adj. слабоумен, глуповат, ограничен 
m. pl. acc. õ¹äî¹ìûª 45v4 ø 

õ¹äî¹ìüíú adj. слабоумен, глуповат, ограничен 
m. sg. gen.–acc. õ¹äî¹ìúíààãî 46r22 ø, pl. acc. õ¹äî¹ìúíûª 49r8 ø, f. sg. voc. 
õ¹äî¹ìúíàà 49r7 ø 

õ¹ëà f оскърбление, вреда, опозоряване (причинени от болест)  
sg. acc. õ¹ë© 47v17 ø (‘спазъм, гърч’ sec. Naht 114, not. 17 et 362 ad 47v17) 

õ¹ëåí¸å n хула, богохулство, âëáóöçìßá Α 
sg. nom. õ¹ëåí¸å 91v15 A 

õ¹ëüíú adj. богохулен, позорен, ô\ò âëáóöçìßáò A 
m. sg. voc. õ¹ëüíû¸ 51v26 A  

õûùüí¸êú m хищник, грабител 
sg. gen. õûùüí¸êà 70v9–10 ø 

õ©äîæüí¸êú m творец, ôå÷íïõñãüò Α, ôå÷íßôçò B 
sg. nom. õ©äîæüí¸êú 51r14–15 A, gen. –acc. õ©äîæüí¸êà 7v15 B 

õ©äîæüñòâî n 1) умение, познание, TðéóôÞìç A. 2) коварство, примамка, 
äåëÝáóìá B 
sg. acc. õ©äîæúñòâî 95r17 A, instr. õ©äîæüñòâîìü 63v12 B  
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W 

 
 
 
w interj. apellativa → î  
w praep. → î  
w pro wòú 65v16 → îòú 
wáàâëýò¸ → îáàâëýò¸ 
wáà÷å → îáà÷å 
wáëàäàò¸ → îáëàäàò¸ 
wáëàêú → îáëàêú 
wáëà÷¸ò¸ ñ	 → îáëà÷¸ò¸ ñ	 
wáëýù¸ ñ	 → îáëýù¸ ñ	 
wáíàæàò¸ → îáíàæàò¸ 
wáðàçú → îáðàçú 
wáðàò¸ò¸ → îáðàò¸ò¸ 
wáúõîä¸ò¸ → îáúõîä¸ò¸ 
wáû÷à¸ → îáû÷à¸ 
wáüùåí¸å → îáüùåí¸å 
wáýäú → îáýäú 
wáýùàò¸ → îáýùàò¸ 
wâú → îâú 
wâü÷	 → îâü÷	 
wãíü → îãíü 
wãðàä¸ò¸ → îãðàä¸ò¸ 
wäðüæàò¸ → îäðüæàò¸ 
wäýò¸ → îäýò¸ 
wçúëîá¸ò¸ → îçúëîá¸ò¸ 
wêî → îêî 
wêð¸ë¸ò¸ → îêð¸ë¸ò¸ 
wêðîï¸ò¸ → îêðîï¸ò¸ 
wêðüñòú → îêðüñòú 

wëå → îëå 
wëúòàðü → îëúòàðü 
wëý¸ → îëý¸ 
wìðà÷àò¸ → îìðà÷àò¸ 
wìûò¸ → îìûò¸ 
wíýìýò¸ → îíýìýò¸ 
wïîíà → îïîíà 
wïðàâüäàò¸→ îïðàâüäàò¸ 
wñàíà → îñàíà 
wñâýò¸ò¸ → îñâýò¸ò¸ 
wñêâðüíåí¸å → îñêâðüíåí¸å 
wñêâðúí¸ò¸ → îñêâðúí¸ò¸ 
wñýí¸ò¸ → îñýí¸ò¸ 
wò¸ä¸ → îò¸ò¸  
wòðî÷	 → îòðî÷	 
wòú → îòú 
wòúâðýñò¸ → îòúâðýñò¸ 
wòúâðýù¸ → îòúâðýù¸ 
wòúâýòú → îòúâýòú 
wòúêðûò¸ → îòúêðûò¸ 
wòúë©÷¸ò¸ ñ	 → îòúë©÷¸ò¸ ñ	 
wòúïàñò¸ → îòúïàñò¸ 
wòúï¹ùàò¸ → îòúï¹ùàò¸ 
wòúð¸í©ò¸ → îòúð¸í©ò¸ 
wòúõîä¸ò¸ → îòúõîä¸ò¸ 
wòüöü → îòüöü 
wõîä¸ò¸ → îõîä¸ò¸ 
wöýùåí¸å → îöýùåí¸å 
w÷¸ñò¸ò¸ → î÷¸ñò¸ò¸
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Ù 

 
ùåäðîòà f щедрост, състрадание, милосърдие. ♦ ùåäðîòû (pl.) щедри, милос-
тиви дарове, ïrêôéñìüò Α, tds. miltada B 
sg. gen. ùåäðîòû 60v13–14 ø (w îòúäàíü¸... ùåäðîòû fortasse pl. acc. cum subst. 
deverbativo sec. Naht 157, not. 13–15), pl. nom. ùåäðîòû 72v3 B (Naht 213, not. 3), 
gen. ùåäðîòú 20r12A, 78r4–5 ø, dat. ùåäðîòàìú 21r19 ø, 77r22 A, ùåäðîòàì2 99v19 
ø (respondet fortasse A sec. Ps 50.3), ùåäðàòàìú (sic pro ùåäðîòàìú) 100v11–12 A, 
acc. ùåäðîòû 63r6 ø, 74v18–19 ø (Ps 24.6), 77v22 ø, 85v19–20 ø, instr. ùåäðîòàì¸ 
14r20–21 A (var. öéëáí2ñùðßá), 15r23 A, 24v19–20 A, 26r22–23 A, 27r1 A (sicut 
14r20–21, cf. Naht 31, not. 20–21), 58r5–6 A, 62r24–25 A, 62v11 A, 73v2–3 ø (ì¸-
ë¹	¸ ùåäðîòàì¸ respondet TëåÞìùí êáß ïrêôåßñìùí), 74v5 A, 81v8 A (cf. Naht 
31, not. 20–21), 95r26 A, ùå2 18r9 A (cf. Naht 31, not. 20–21), loc. ùåäðîòàõú 36r15 ø 

ùåäðú adj. щедър, великодушен, милостив, ïrêôßñìùí Α 
m. sg. nom. ùåäðú 84r8 ø, dat. ùåäðîì¹ 101v16 A 

ù¸òú m щит, 2õñåüò Α 
sg. acc. ù¸òú 94r5–6 A 
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Ö 

 
 
öâýòú m цъфнала клонка. ♦ ìîë¸òâà íà öâýòû íà âðúáüí¸ö¸ молитва за клон-
ките на Връбница, âáÀïí A 
sg. acc. öâýòû 15v24 A 

ö+ðñ- → öýñàð-  
öðüêúâüíú adj. 1) църковен, който се отнася до Църквата, църковната инсти-
туция, ô\ò Têêëçóßáò A, par. abest B. ♦ subst. öðüêúâüíû¸ църковен слу-
жител, par. abest C. 2) който се отнася до храм, храмов, на храма. ♦ îïîíà 
öðüêúâüíàà завесата на храма в Ерусалим, par. abest D. ♦ îêð¸íú öðüêúâü-
íû¸ (terminus technicus ritualis) съсъд с осветена вода в преддверието на 
църквата, öéÜëç ôï  ìåóéáýëïõ ô\ò Têêëçóßáò E 
m. sg. acc. öð+êâüíû 16r2–3 A, instr. öð+êâúíûìü 27r18 C, loc. öð+êâüíýìü 6v5 E, pl. 
dat. öð+êâúíûìú 67v16 B, f. sg. nom. öð+êâüíàà 51r1 D (respondet fortasse ôï‡ íáï‡ 
sec. Mt 27.51, Mc 15.38), acc. öð+êâüí©« 27r23 B 

öðüêû f църква, храм, Têêëçóßá A, ecclesia B. ♦ âüñåëåíàý êà»îë¸ê¸ý àïîñòîëü-
ñêàý öðüêû вселенската всеобща апостолическа църква, êá2ïëéêÞ Têêëç-
óßá C. 2) храм, íáüò D 
sg. nom. öð+êû 68r2 ø, 69r6 ø, gen. ö+ðêâå 39v20 ø, 93v6 A, 103v13 ø, dat. ö+ðêâ¸ 23r6 
A, 73v15 A, Ir4 D (Ps 5.8), ö+ðêâå 44v4 ø, acc. 10r5 D, 22v22 D, 25v10 A, 31v4 ø, 
38v19 ø, 39v3 ø, 40r12 ø, 40r22 ø, 48r9 ø (possib. respondet D sec. Mt 26.61, Mc 14.58), 
66v21 ø, 72r1 ø, 81v3 D, 95v12 ø (acc. per errorem pro gen., cf. Ps 25.8), ö+ðê\âü Ir1–2 
ø, instr. ö+ðêâü H# 66v3 ø, loc. ö+ðêâå 23v19 C, 105r6 B, IIIv25 C, ö+ðúê\âå 44v2–3 ø, ö+ðêâ¸ 
19r14 A, 22r25 A, 40v11 ø, 58r24 A 

öýëåí¸å n изцеление, излекуване, par. abest A. ♦ öýëåí¸þ ïîñòú пост за духов-
но изцеление за провинилия се, merces ‘възмездие’ B 
sg. dat. öýëåíüþ 39r15 A, 41r2 A, 103v18 B 

öýë¸òåëü m целител, лечител 
sg. nom. öýë¸òåëü 40r1 ø, gen. öýë¸òåëý 68r10 ø, voc. öýë¸òåëþ 28r4 ø, 40v22 ø 

öýë¸ò¸ v. impf. cum acc. vel dat. изцелявам, лекувам 
inf. öýë¸ò¸ 28r14 ø, 43v23 ø (respondet fortasse 2åñáðåýåéí, Mc 3.15)  

öýëîâàò¸ v. impf. cum acc. 1) целувам за приветствие, поздравявам, par. abest 
A. 2) целувам (кръста), par. abest B 
ind. praes. sg. 3 p. öýë¹åòú 11r2 A (respondet fortasse BóðÜæåó2áé vel ðñïóêõ-
íåqí, cf. Fr 665, not. 12), part. praes. act. m. pl. nom. öýë¹«ùå Iv22 B 

öýëîâàò¸ ñ	 v. impf. целувам се с някого, поздравявам 
ind. praes. dual. 3 p. ñàìà ñ	 öýë¹åòå 11r3 ø (respondet fortasse BóðÜæåó2áé) 

öýëîâúí- → öýëúâüí- 
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öýëîì©äð¸å             öýñàðüñòâ¸å 

öýëîì©äð¸å n целомъдрие, непорочност, óùöñïóýíç A 
sg. gen. öýëîì©äð¸ý 81r9–10 A, 88r15 ø, 97r16 A, acc. öýëîì©äð¸å 87v7–8 ø, loc. 
öýëîì©äðü¸ 87r13–14 A, 97v3–4 ø 

öýëîì©äðîñòü f мъдрост на единомислието, на здравомислието, Tðßãíùóéò 
ô\ò }ìïíïßáò Α 
sg. acc. öýëîì©äðîñòü 9v7–8 ø 

öýëú adj. 1) цял, непокътнат, неповреден, óïò A. 2) здрав (физически), par. 
abest B 
m. pl. nom. öýëû (sic pro öýë¸) 52v21 A, f. sg. acc. öýë©« 40v7–8 ø (respondet for-
tasse ‰ãéÞò sec. Mt 12.13, Mc 3.5, Lc 6.10)  

öýëúâüíú adj. целебен, който се отнася до изцеляване 
n. pl. acc. öýëîâúíàà 41v17–18 ø 

öýëû f цяр, изцеление, оздравяване 
sg. gen. öýëüâå 39r10 ø, 41r22 ø, acc. öýëîâü 33v7 ø, öýëüâü 36r6 ø, öýëúâü 39r11 ø, 
47v3 ø, instr. öýëîâ¸« 33r25 ø 

öýëüáà f изцеление, лек 
sg. nom. öýëüáà 41r24 ø, acc. öýëüá© 30v13 ø 

öýëüáüíú adj. целебен, лечебен 
m. sg. gen. öýëåáúíààãî 28r8–9 ø 

öýíà f цена, възнаграждение 
sg. gen. öýíû 49r22 ø (respondet fortasse ôéìÞ sec. Mt 27.6)  

öýñàðåâú adj. царски 
f. pl. acc. ö+ðåâû 87v22 ø (cf. Ps 44.15, vide Naht 271, not. 22–23)  

öýñàðü, öýñàðú m 1) владетел, цар, âáóéëåýò A, par. abest B. ♦ õð¸ñòîëþá¸âû¸ 
îòú áîãà öàðü (titulus imperatorum) христолюбивият от Бога наш цар, par. 
abest C. 2) господар, повелител (за Бога като владетел на вселената), ðïéìÞí 
‘пастир, водач’ D 
sg. nom. ö+ðü 12v20 D (cf. 1P 2.25, vide Naht 315, not. 3–5), 106v13 A (Mt 22.11), 
106v19 A (Mt 22.13), ö+ðú 56v14 A, 93r14 A, 106r25 A (Mt 22.7), gen. –acc. ö+ðà 
5v21 C (add., ñ+ï¸ ã+µ ðàáû ñâîª âýðúíûª ö+ð	 ¸ õ+îëþá¸âààãî îòú á+à ö+ðà íàøåãî res-
pondet óóïí, êýñéå, ôï†ò äïýëïõò óïõ ôï†ò ðéóôï†ò âáóéëåqò ^ìí), 19r5 A, 
dat. ö+ðþ 17r15 ø, 106r11 A (Mt 22.2), voc. ö+ðþ 4v21 A, 21v1 ø, 26v14 A, 50r5 B (res-
pondet fortasse A sec. Mt 27.29), 101r18 A, pl. acc. ö+ð	 5v20 A 

öýñàðüñòâ¸å n царство, âáóéëåßá A 
sg. dat. ö+ðñòâüþ 26r12 ø, 60r4 ø, 66r12 A, acc. ö+ðåñòâ¸å 62v20–21 A, loc. ö+ðåñòâü¸ 
50v14 ø (respondet fortasse A sec. Lc 23.42), 56r20 ø, 86r13 ø (respondet fortasse A 
sec. Lc 23.42), 86v5 ø (respondet fortasse A sec. Lc 23.42)  
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öýñàðüñòâî            ö	òà 

öýñàðüñòâî n царство, âáóéëåßá A, ðïëéôåßá B 
sg. nom. ö+ðñòâî 10v24 A (cf. Naht 24, not. 23–24), 11r25 A (cf. Naht 24, not. 23–24), 
16v12 A (cf. Naht 24, not. 23 –24), 18r23 A, 22v2 A, 58r13 A, 69v15 ø (respondet 
fortasse A sec. Mt 11.12), 102r2 A, 106r10 A (Mt 22.2), ö+ðñ2 94v18 ø (respondet for-
tasse A sec. 10v24), gen. ö+ðñòâà 65v6 A, 70r18 ø, 74v4 A, 80r18 A, 87r21 A, 87v24 
ø, 89r20 ø (respondet fortasse A sec. Gt 5.21), 90v10 B, 97v11 A, 101r2 A, ö(ð+ñòâà) 
Iv15 ø (respondet fortasse A sec. Mt 16.19), IIIr21 A, dat. ö+ðñòâ¹ 2v22 A, 19r19 A, 
24r1 A, 60v24 ø, 95r25 ø, ö+ðúñòâ¹ 47v4–5 ø, ö+ðñ¹ 94r15 A (sim Ja 2.5), acc. ö+ðñòâî 
2v21 A, 60r19 ø, 69v13 ø (Act 14.22), 91r10 A (Lc 9.62), 93r5 A, 93v13 A (ö+ðñòâî 
per errorem pro ö+ðñòâ¹), 99v11 A (Mt 25.34), 100v10 A, 101v26 A (Mt 25.34)  

öýñàðüñòâîâàò¸ v. impf. cum íà et loc. царствам над някого 
ind. praes. sg. 2 p. ö+ðñòâ¹åø¸ 56v1 ø 

ö	òà f 1) парична единица, монета, denarius unus ‘един денарий’ A. 2) пари, 
финансова възможност, pretium B 
sg. gen. ö	òû 103v25 B (àùå ë¸ íå ¸ìàòú ö	òû òî äà îòú áðàøúíà åæå ¸ìàòú äà 
äàñòú respondet lat. et si non habet pretium de cibo), acc. ö	ò© 103v24 A (äà äàñòú 
ö	ò© respondet lat. pro die det denarium unum)  
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× 

 
÷ààí¸å → ÷àýí¸å 
÷ààò¸ → ÷àýò¸ 
÷àåìüíú adj. чакан, очакван 

n. sg. gen. ÷àåìúíààãî 49v19 ø 
÷àðîäýàí¸å n чародейство, омагьосване 

pl. acc. ÷àðîäýàí¸ý 68v1 ø 
÷àðú m магия, гадание; цяр. ♦ ÷àðîìú îáðýòàòåëü лечител, ползващ билки и 
заклинания, гадател, магьосник, Tíïéêçìáôéêüí A. ♦ subst. ÷àðû ëþá	 при-
върженик на магически цярове, на заклинания, на гадания, öáñìáêüöéëïí B 
pl. dat. ÷àðîìú 54r18 A (var. Tíïéêïìáíôßáéò ásñåôéêüò), acc. ÷àðû 54r16 B (var. 
öáñìÜêïõ ößëïí) 

÷àñú m време, определен отрязък от време, час, par. abest A. ♦ adv. âú ñü ÷àñú 
сега, par. abest B. ♦ òð	ñîìû¸ âú â+ ÷àñú, втрисан в третия час, òð¸ñàâ¸öà... 
åìë«ù¸ý âú â+ ÷àñú трескa, която обхваща болния в третия час (измерено 
по литургичното време за малките часове на службата: първият, третият, 
шестият, деветият час), par. abest C 
sg. gen. ÷àñà 15r16–17 (÷àñà ñúìðúòúíààãî respondet á ñáò 2áíáôéê\ò ‘смъртен 
хлад, повей, който носи смърт’, ÷àñà per errorem ex  ñáò sec. Fr 679, not. 14, cf. 
Naht 354), 47r12 A (respondet fortasse  ñá sec. Mt 26.40), 70v24 A (respondet for-
tasse Eñá sec. Mt 25.13), acc. ÷àñú 37r4 A,49v13 C, 49v15–16 C, 50r18 A (respon-
det fortasse  ñá sec. Mt 27.46, Mc 15.25), 50r25 A (respondet fortasse Eñá sec. Mc 
15.25), 95v9 B, ÷T#à 47v10 A, pl. gen. ÷àñú 45r4 A, 46r8–9 A 

÷àñüíú adj. който настъпва в определено време. ♦ òð	ñàâ¸öà ÷àñúíàà треска, 
която тресе в определен час, par. abest A 
f. sg. voc. ÷àñúíàà 49v14–15 A 

÷àøà f 1) чаша, потир, ðïôÞñéïí A. ♦ (ñâ	òàý) ÷àøà (terminus technicus litur-
giae) църковен потир за осветеното вино, ðïôÞñéïí B, calix C. 2) fig. жре-
бий, съдба (подготвена от Бог), par. abest D 
sg. nom. ÷ýøà 47r7 D (respondet fortasse A sec. Mt 26.39, Mc 14.23, Lc 22.17), ÷àøà 
47r18 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.42), gen. ÷d#à 105r2 C, acc. ÷àø« 46v12 ø 
(respondet fortasse A sec. Mt 16.27), IIv6 B, loc. ÷àø¸ IIIr12–13 A  

÷àýò¸ v. impf. cum acc. et îòú cum gen. чакам, очаквам, надявам се на нещо 
от някого, BðåêäÝ÷åó2áé A 
part. praes. act. m. pl. acc. ÷à«ù	ª 62v14 A (cf. Ps 51.20)  

÷àýí¸å n чакане, очакване, Bðåêäå÷üìåíïò (ad BðåêäÝ÷åó2áé) A  
sg. loc. ÷ààíü¸ 61r7 A 

÷åñò- → ÷üñò- 
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÷åòâðýíîãú            ÷¸ñòú 

÷åòâðýíîãú adj. четирикрак. ♦ subst. ÷åòâðýíîãú четвероного животно, animal A 
m. sg. instr. ÷åòâðýíîãîìü 104r16–17 A 

÷åòûðå num. card. четири, ôÝóóáñåò A 
m. pl. gen. ÷åòûðú 37r23 ø, f. pl. gen. ÷åòûðú 3v25–4r1 A, n. pl. instr. ÷åòûðúì¸ 4r2 
(respondet ôÝôñáóéí per errorem pro ôÝôáñóéí) 

÷åøþý f люспа 
pl. acc. ÷åøþª 34v2–3 ø (respondet fortasse ëåðßò sec. Act 9.18)  

÷¸íú m 1) устав, ред, порядък, ôÜîéò Α. ♦ ìúí¸øüñêû¸ ÷¸íú монашество, ìï-
íáäéêÞ ôÜîéò B. 2) чин, определена последователност при извършване на 
тайнство или обряд, последование, Bêïëïõ2ßá C, par. abest D. ♦ ÷¸íú 
ñë¹æüáý порядък на литургията, par. abest E. 3) чин, степен в йерархията, 
ôÜãìá F. ♦ ñâ	ùåíû¸ ÷¸íú духовен чин, ôÜãìá såñáôéêï‡ G. ♦ ÷¸í¸ áåñ-
ïëúòüí¸¸ безплътните сили, деветте ангелски чина, par. abest H 
sg. nom. ÷O#̧  19r22 A, 20v4 A (var. å ÷Þ), 66v1 D (respondet fortasse Bêïëïõ2ßá), 
81r15 A (var. C), 82r1 C, 99v22 E (÷¸íú ñë¹æúáý respondet ô\ò 2åßáò ëåôïõñãßáò), 
gen. ÷¸íà 90v8 B, acc. IIIv22 G, pl. nom. ÷¸í¸ 84r19 H, acc. ÷¸íû 56v25 F, 84r13 H 

÷¸ñëüíú adj. изчислен, измерен, преброен 
n. sg. dat. ÷¸ñëúíîì¹ 64r16 A (locus corruptus: ñúäýòåëü... æ¸òüþ îòúí©äüí¹ì¹ • 
µ ïð¸ñòàâëåíüþ (sic pro îòúí©äüí¹ì¹ ïðýñòàâëåíüþ) ëýò¹ ÷¸ñëüíîì¹ æ¸âûìú res-
pondet äåìéïõñãÝ ... ô\ò Tíôá‡2á äéáãùã\ò, ô\ò Têåq2åí ìåôáóôÜóåùò, } ÷ñü-
íïõò ìåôñí ôïqò æóé) 

÷¸ñò¸1 v. impf. cum acc. чета, ëÝãåéí 
ind. praes. sg. 3 p. ÷üòU#å 5r10 ø, 58v14 A, 58v18 ø 

÷¸ñò¸2 v. impf. cum acc. почитам 
part. praes. act. m. sg. nom. í¸ ÷üòû 88r15 ø, pl. dat. ÷üò©ù¸¸ìú 27r22 ø 

÷¸ñòîëþáüöü m чистолюбец, ревнител за телесно въздържание 
sg. nom. ÷¸ñòîëþáåöü 70v15–16 ø (respondet fortasse öéëïêá2Üñéïò)  

÷¸ñòîòà f чистота, целомъдрие; въздържание, Bãíåßá A, óåìíüôçò B. ♦ ÷¸ñ-
òîòà òýëåñüíàà непорочност, Cãíåßá C 
sg. gen. ÷¸ñòîòû 52v21–22 A, acc. ÷¸ñòîò© 81r7 B, 101r11 A, loc. 19r18 B (1T 2.2), 
IIIv26 C 

÷¸ñòú adj. 1) чист, незамърсен, êá2áñüò A, êáéíüò B, ðëõ2åßò C, êáëüò D. 
2) неопетнен, безукорен, par. abest E. 3) непорочен, невинен, êá2áñüò F, 
êá2áñüôçò G, D÷ñáíôïò H, par. abest I. ♦ subst. ÷¸ñò¸¸ (pl.) групата на 
блажените, чистите (по сърце), ïs êá2áñïß J. ♦ ÷¸ñòú ãëàñú очистен (от 
болестта) глас, par. abest K. ♦ ÷¸ñòú îòú êðúâå чист от кръвта, невинен, 
par. abest L. 4) искрен, неподправен, óåìíüò M 
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÷ëîâýêîëþá¸å                   ÷ëîâý÷ü 

m. sg. nom. ÷¸ñòú 49v5 L (respondet fortasse D2©ïò, Mt 27.24), 65v21 F, acc. ÷¸ñòú 
19v4 A (var. êá2áñ ò, êá2áñßùò), 19v11 C (var. êáôáðëõ2åßò), 43r22 K, pl. nom. 
÷¸ñò¸¸ 85v7 J, dat. ÷¸ñòûìú 19v18 A (Tt 1.15), 21r3 A (sicut 19v18, cf. Tt 1.15), 22v14 
A (sicut 19v18, cf. Tt 1.15), f. sg. acc. ÷¸ñò©« 61r25 H, 63r11 I (respondet fortasse F 
sicut 61r25), 98v16 F (sicut 61r25, 63r11), ÷¸ñò2 9v19 F (sicut 61r25, 63r11, 98v16), 
instr. ÷¸ñòî« 74r25 G (÷¸ñòî« ä+øå« ¸ òýëîìü respondet äéÜ êá2áñüôçôïò øõ÷\ò 
êáß óþìáôïò), loc. ÷¸ñòý¸ IIIv7 F, voc. ÷¸ñòà 85r26 I, n. sg. dat. ÷¸ñò¹ 21v18 A (cf. 
Act 10.15, 11.9), acc. ÷¸ñòî 19v17 A (Tt 1.15), 19v22 D, 21r3 A (Tt 1.15), 22v14 A 
(Tt 1.15), 80r14 E, 92r3 (äà ÷¸ñòî ñúáëþäåø¸ ñ+ðöå respondet ôÞñåóéí êáñäßáò, per 
errorem ex ôçñï‡í pro ôÞñåóéò), ÷¸ñòîå 81r22 M, instr. ÷¸ñòîìü 94v14–15 F 

÷+ê- → ÷ëîâýêú  
÷ëîâýêîëþá¸å n човеколюбие, öéëáí2ñùðßá Α, å óðëáã÷íßá B 

sg. nom. ÷+êîëþá¸å 58r12–13 A, ÷+êëþá¸å 63r1 ø, gen. ÷+êëþá¸ý 26r4 ø, dat. ÷êA#ëþáüþ2 
99v14 ø, ÷+êëþáüþ 100v12 A, acc. ÷+êëþá¸å 57r15 ø, 86r9 ø, instr. ÷+êëþá¸åìü 20r3 A, 
75v15 B (var. A), 77v21 ø, loc. ÷+êîëþáü¸ 98v21–22 A 

÷ëîâýêîëþáüöü m човеколюбец, öéëÜí2ñùðïò A 
sg. nom. ÷+êëþáåöü 8r2 A (Naht 16, not. 2), 14r9 A (sicut 8r2), 26r16–17 ø, 63r12 A 
(Naht 165, not. 10–11), ÷êA#ëþöü 57r9 A, 66r2 A, dat. ÷+êëþáüöþ 17v6–7 A, voc. ÷+êëþáü÷å 
4v21 A, 21r4 A, 23r18 A, ÷+êîëþá\÷å 10r1 A, 12v23 A, 24v14 A, 39v10 ø, 100v3 A, 
÷êAA#ëþ÷å 15r7 A, 61v16 A, ÷+êëþá2 38v11 A (sicut 24v14) 

÷ëîâýêú m 1) човек, Dí2ñùðïò A, } âñïôüò B, homo C, par. abest D. 2) някой 
човек, друг човек, aliquis E. 3) ÷ëîâýö¸ (pl.) хора, човечество, Bí2ñþðïé 
F, Bí2ñùðüôçò G. 4) in valore pron. 1 p. ние, нас, ̂ ìåqò H 
sg. nom. ÷+êú 26r14 D, 38r16 D, 55r4 A, 67r21 D, 75r9 A (Ps 24.12), 76v11 A (Ps 37.15), 
100r22 A (1T 2.4), gen. ÷+êà 23r11 A, 36r11 D, 42r5 D, 57r10 A, 94r22 A (Cl 3.9, 
Eph 4.22), 98v12 A, gen.–acc. ÷+êà 7v1 A, 8v7 A, 10v3 A (Gn 1.26), 36v7 D, 39v14 
D, 41r15 D, 41v11 D, 52r19 A, 57v19 A, 93v3 A (Jo 1.9), 102v16 E (var. alius), 
103r25 C, 103v16 C, 106v14 A (Mt 22.11), dat. ÷+ê¹ 19v16 A (Mt 15.11, Mc 7.15), 
36v6 D, 36v20 D, 42r10 D, 106r10 A (Mt 22.2), acc. ÷+êú 36v23 D, instr. ÷B#ëîêîìü 
39v24 D, 40v1 D, loc. ÷ëB#îöý50v11 D, pl. nom. ÷+ëö¸ 96v3 F (1T 2.4), 101v5 F, gen. 
÷+êú 30r13 D, 39v15 D, 51r17 F, 61v18 F, 85r11 D, dat. ÷+êîìú 2r22 F, 2v2 F, 20v24 
F, 22v11 F, 23r10 F, 58r16 F, 94v8 F, acc. ÷+êû 1v22 F, var. G, 28r14 D, 32v24 D, 
63v2 H, instr. ÷+êû 1v14 F, 4v16 F, 6r3 F, loc. ÷+ëöýõú 32r12 D, 101r15 F (Lc 2.14) 

÷ëîâý÷ü adj. poss. човешки, който принадлежи на човека, par. abest A, на 
хората, ôí Bí2ñþðùí B. ♦ ÷ëîâý÷ü ðîäú човечеството, човешкият род, 
τ{ Bí2ñùðéêüí C, ô{ ãÝíïò ôï‡ Bí2ñþðïõ D, ô{ ãÝíïò ôí Bí2ñþðùí 
E, par. abest F. ♦ ñûíú ÷ëîâý÷ü Синът човешки (за Месията), } õsüò ôï‡ 
Bí2ñþðïõ G. ♦ ñûíîâå ÷ëîâý÷¸ синовете човешки, хората, ïs õsïß ôí 
Bí2ñþðùí H, par. abest I. ♦ âú ïîäîáü¸ ÷ëîâý÷¸ в човешки образ, в човеш-
ко подобие, Tí }ìïéþìáôé Bí2ñþðùí J 
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÷ëîâý÷üñêú            ÷üñòü 

m. sg. nom. ÷+ë÷ü 2v14 C, gen. ÷+ë÷à 24r9 D (var. E), gen.–acc. ÷+ë÷à 4v6 E, dat. ÷+ë÷þ 
73v5 F, acc. ÷+ë÷ü 20v13 B, 86r12 A, voc. ÷+ë÷ü 82r18 G (Ez 33.7), pl. nom. ÷+ë÷¸ 73r7 
I (Ps 4.3), instr. ÷+ë÷¸ 32r14 H (Ps 30.20), f. dual. gen. ÷ëB#î÷þ 38v20 –21 A, n. sg. gen. 
÷+ë÷à 68r5 A, loc. ÷+ë÷¸ 4v2 J 

÷ëîâý÷üñêú adj. човешки, който се отнася до човека, ôí âñïôí A, ôí Bí-
2ñþðùí B, hominum C. ♦ ñûíú ÷ëîâý÷üñêú Синът човешки (за Исус Хрис-
тос), par. abest D 
m. sg. gen.–acc. ÷+ëñêààãî 48r15 D (respondet fortasse B sec. Mt 26.64), f. pl. nom. 
÷+ëñêûª 59v10 ø (÷+ëñêûª ïüò¸ö	 fortasse per errorem ex í+áñêûª ïüò¸ö	, cf. Naht 
153, not. 10), n. sg. gen. ÷+ëñêà 63r21 A, pl. gen. ÷+ëñêú 45v13 ø, acc. ÷+ëñêà 105v3 C 

÷ëîâý÷üñòâî n човечество, човешкият род, Bí2ñùðüôçò Α 
sg. acc. ÷+ë÷üñòâî 53v8 A, gen. ÷+ëñòâà 25v21 ø 

÷ðüâåíú adj. червен. ♦ ÷ðüâåíû ïð©ãú вредно насекомо по лозята, филоксера, 
óêùëçêïêÜìðç A 
m. sg. nom. ÷ðúâåíû 59r16 A 

÷ðüâëåíú adj. червен, пурпурен 
f. sg. instr. ÷ðúâëåíî« 49v25 ø (respondet fortasse êüêêéíïò sec. Mt 27.28) 

÷ðüí¸öà f монахиня, dicata Deo A 
sg. acc. ÷ðüí¸ö« 105r9 (respondet monasteria ‘манастир’, ÷ðüí¸öà fortasse per erro-
rem ex monastria vel ìïíÜóôñéá), instr. ÷ðúí¸öå« 103r1 A 

÷ðüíüöü m монах, Bäåëöüò A, monachus B  
sg. gen.–acc. ÷ðúíöà 82r2 ø, dat. ÷O#ðúöþ 36r14 ø, 80v3 (ìîë¸òâà ìàëààãî wáðàçà ÷O#ðúöþ 
respondet Bêïëïõ2ßá ôï  ìéêñï  ó÷Þìáôïò Tðp ôï  ìÝëëïíôïò ëáìâÜíåéí ìáí-
ôßïí), acc. ÷ðúíåöü 102v12 B, instr. ÷ðúíöåìü 38v11 ø, pl. nom. ÷ðúíüö¸ 96v12 A 

÷ðüíü÷üñêú adj. монашески. ♦ îáðàçú ÷ðüíü÷üñêú монашески образец (на слу-
жене), ðñüó÷çìá ô í ìïíá÷ í A 
m. sg. gen. ÷ðúíå÷üñ\êà 81r15–16 A 

÷ðüòîãú m чертог 
sg. gen. ÷ðúòîãà 85r18 ø, 85v25 ø 

÷ðýâî n утроба. ♦ îòú ÷ðýâà от рождение, par. abest A. ♦ ¸çú ÷ðýâà от рожде-
ние, Bð{ ìÞôñáò B  
sg. gen. ÷ðýâà 44r3 A (respondet fortasse êïéëßá sec. Act 3.2), ̧÷ðýâà 53r19 B  

÷ðýâüíú adj. утробен, чревен. ♦ ïîõîò¸ ÷ðýâüíûª чревоугодие, par. abest A 
f. pl. dat. ÷ðýâúíûìú 69r20–21 A (respondet fortasse ô\ò ãáóôñüò sec.Fr 495, not. 
26, cf. Ps 126.3, vide Naht 196, not. 19–21)  

÷üñòü f 1) чест, почит, ôéìÞ A, par. abest B. ♦ âú ÷üñòü ñâ	òûõú в чест на све-
тиите, в празника на светиите, årò ôéìÞí C. ♦ ñúïîäîá¸ò¸ ñ	 ÷üñò¸ ползвам 
се с почит, ôéì í Bîéï ó2áé D. 2) длъжност, чин, сан, honor E, par. abest 
F. ♦ â	ùüø©« ÷üñòü ¸ìû имам по-висока длъжност, чин, сан, superior 
gradus G 
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÷üñòüíî             ÷	äî 
sg. nom. ÷åñòü 17r10 B, 71r18 A (gr. Naht 250, not. 24), 83v13 A (71r18, gr. Naht 
250, not. 24), 95v23 A (gr. Naht 250, not. 24), ÷T#å2 81v24 A (gr. Naht 250, not. 24), 
÷å2 65r2 A (gr. Naht 250, not. 24), gen. ÷åñò¸ 1r11 D, acc. ÷åñòü 13r19 C, 79v19 B, 
102v23 G (lat. gen. pro v. finitum), 102v24 E  

÷üñòüíî adv. достойно, благочестиво, набожно 
÷åñòüíî 27r22 ø 

÷üñòüíú adj. достоен за почит, par. abest Α. ♦ ÷üñòüíîå òýëî (причастието като) 
богочестивото тяло (на Христос), ôßìéïò B, par. abest C. ♦ ÷üñòüíàý îäåæäà 
почетна одежда, par. abest D 
m. sg. instr. ÷åñòúíûìü 78v18 A, f. sg. acc. ÷åñòúí©« 78r25 D, instr. ÷åñòúí©« 61v24–
62r1 A, n. sg. gen. ÷åñòúíààãî 9v10–11 C, 22r18 B, 78v1 A, instr. ÷åñòúíûìü 66v5 A 

÷üòî 1) pron. interrog. що, какво, за какво, защо, ôß A, par. abest B. 2) pron. 
indef. нещо, каквото и да е, quodlibet C, par. abest D. ♦ ¹êðàñò¸ ãëàâüíî ÷üòî 
открадна нещо главно, важно, ценно, furtum capitale fecerit E. ♦ òðýáüíî 
÷üòî нещо от приношенията, immolatum F. ♦ ñúíýäüíî ÷üòî нещо годно за 
ядене, храна, cibus G, cibaria H. ♦ ìàëî ÷üòî нещо по малко, незначително, 
дреболия, minor I. ♦ òúêúìî ÷üòî само каквото и да е нещо, modo quodlibet 
J. 3) adv. ïî ÷üòî поради какво, защо, síáôß K 
sg. acc. ÷üòî 43v4–5 K (ïî ÷üòî respondet síáôß sec. Mt 27.46), 45v8 D, 68v17 D, 
82r16 B, 83r14 B, 86v19 A, 92r20 B, 103v2 H, 103v13 J, ÷\òî 68r5 D, 102v5 E, 102v6 
C, 102v7–8 I, 104r26 G, 104v21 F  

÷üòüöü m четец (в църквата)  
sg. nom. ÷U#öü 58v14 ø, 99v20 ø 

÷ýøà → ÷àøà 
÷þâüñòâ¸å n чувство, усещане, átó2çóéò A 

pl. acc. ÷þâüñòâ¸ý 7v8 A 
÷þäî n чудо, 2áõìÜóéïí A 

sg. gen. ÷þäåñú 3v20 A, acc. ÷þäåñà 35r1 ø 
÷þäüíú adj. чуден, необикновен, 2áõìáóôüò A 

n. pl. nom. ÷þäúíà 3v18 A 
÷	äî n духовно чедо, ôÝêíïí A 

sg. nom. ÷	äî 70v19 ø (respondet fortasse A, cf. pl. Eph 5.8), 89v7 ø (respondet for-
tasse A sec. Eph 5.8), dat. ÷	ä¹ 83r19 ø, voc. ÷	äî 66v4 ø (respondet fortasse A sec. 
Naht 178, not. 4), 66v10 ø (respondet fortasse A vel tds. chind(h), voc. chindo sec. 
Naht 178, not. 10), 67r3 ø, 68r4 ø, 69r4 ø, 70r24 ø, 87v1 A, 88v12 ø, 88v22 ø, 89r22 
ø, 89v20 ø, pl. dat. ÷	äîìú 64r2 –3 ø (add.), acc. ÷	äà 65r24 A, 83r18 ø, voc. ÷	äà 
70r13 ø (sg. ÷	äî sec. Fr 497, not. 36, cf. Naht 202, not. 13), 71r1 ø (sg. ÷	äî sec. Fr 
498, not. 54, cf. Naht 206, not. 1)  
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÷	ñòü  
÷	ñòü f част. ♦ ÷	ñòü ãîñïîäüí	 ïëúò¸ част от тялото Христово, причастието, 

communio A 
sg. gen. áå÷	ñò¸ 1r25 (í¸ âîäú¸ • ïð¸ñíî òåê©ù¸ìú ¸ñòî÷üí¸êîìú • áå÷	ñò¸ áû ñëàâ© 
âúñûëàò¸ • äðúæàâý òâîå¸ respondet ï/ôå ðçãí BåííÜùí ô@ …åq2ñá ìõñßá äüîáí 
BíáðÝìðåéí ô© êñÜôåé óïõ, áå÷	ñò¸ áû per errorem ex áå÷	ñò¸âû vel áå÷	ñòúíû et 
ex Dìïéñá ‘безучастни, свободни’ pro ìõñßá sec. Fr 636, not. 9, cf. Naht 2, not. 
25), acc. ÷	ñòü 103r5 A 

÷	ñòüíú adj. частичен, непълен, непълноценен, ìåñéêüò Α 
f. sg. nom. ÷	ñòüíàà 91v17 ø 
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Ø 

 
øåñòîêð¸ëàòú adj. шестокрилат (за серафимите, един от небесните чинове), 

UîáðôÝñéãïò Α 
pl. nom. øåñòîêð¸ëàòàà 4r17–18 A  

øëýìú m шлем, ðåñéêåöáëáßá A 
sg. acc. 94r9 A (Eph 6.17), 97r5 A (Eph 6.17), 99r10 A (cf. Eph 6.17)  

øò- → ù- 
ø¹¸ adj. ляв. ♦ adv. î ø¹«« отляво, от лявата страна, par. abest A 

f. sg. acc. øþ«« 50r23 A (respondet fortasse Tê å ùíýìùí sec. Mt 27.38) 
øüä- → ¸ò¸ 
øüïüòàí¸å n шептене, доносничене, клевета, øé2õñéóìüò Α 

sg. nom. øåïúòàí¸å 91r18 A 
øüñòâ¸å n отиване, пътуване 

sg. dat. øåñòâüþ 18r24 ø 
øüñòâîâàò¸ v. impf. пътувам. ♦ øüñòâîâàò¸ âú ñëýäú cum gen. следвам, после-
довател съм на някого, par. abest A 
inf. øüñòâîâàò¸ 33v17–18 A, 34r2 A 

øþ¸ → ø¹¸ 
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Ý 
 
ýäåí¸å n ядене, хранене, tds. muos A 

sg. gen. ýäåí¸ý 70r25 ø, loc. ýäåíü¸ 72r18–19 A 
ýäü f ядене, храна. ♦ ë¸õàý ýäü лакомия, излишно преяждане, par. abest A 

sg. instr. ýä¸« 68r18 A (ë¸õàý ýäü respondet fortasse Bäçöáãßá sec. Naht 189, 
not. 18–19, cf. Codex Suprasliensis 493.4 ë¸õîýäåí¸å) 

ýçâà f язва, рана, нараняване 
sg. dat. ýçâý 67v26 ø, instr. ýçâî« 29r20 ø, 29v12 ø, 50v21 ø (cf. Mt 27.49, Jo 19.34), 
ýçâîH# 29r18 ø 

ýêî 1) conj. declarativa че (в допълнителни изречения, за въвеждане на пря-
ка реч или на вметнати изрази), Kôé Α, par. abest B. 2) conj. caus. защото, 
Kôé C, par. abest D. 3) conj. comparativa cum nom. velacc. duplici като, ›ò 
E, ›óåß F, Eóðåñ G, qui H, par. abest I. 4) conj. temp. когато, Kðùò J, par. 
abest K. 5) conj. fin. за да, uíá L, Kðùò Dí M, par. abest N. 6) conj. consec. 
така че, тъй че, Eóôå cum inf. O, Kðùò P, Kðåñ Q, ›ò Dí R, par. abest S. 7) 
conj. interrog. et relat. как, както, ›ò T, par. abest U. 8) conj. concess., при 
все че. ♦ ýêî äàæå ако даже, ï�ä’ Dí V. 9) conj. approximativa, adv. като че 
ли, сякаш, уж, par. abest W 
ýêî 1v10 A (Lc 1.68), 2v12 E, 3v10 F, 3v10 E (Ps 113.4), 4r10 F (ýêî ¸, Ps 103.2), 
6v23 A (inducit exclamationem), 7r22 A (inducit exclamationem), 7v4 R (ýêî äà), 
8r1 A (inducit exclamationem), 8r24 A (inducit exclamationem), 9r10 T (äà ýêî res-
pondet êáß ›ò), 9r12 T (µ ýêî respondet êáß ›ò), 9r18 A (inducit exclamationem), 
9v4 S (ýêî äà), 9v7 N (ýêî cum inf. respondet fortasse Eóôå cum inf. sec. Fr 659, 
not. 3), 9v12 N (ýêî cum inf.), 10r23 K, 10v23 A (inducit exclamationem), 11r20 A 
(inducit exclamationem), 11r25 A (inducit exclamationem) (cf. Naht 24, not. 23–24), 
11v15 F (Ps 79.2), 13r19 A (inducit exclamationem), 13r26 P (ýêî äà ¸ respondet 
 ðùò êáß), 13v17 A (inducit exclamationem), 14r8 A (inducit exclamationem), 14v26 
A (inducit exclamationem), 16v11 A (inducit exclamationem, cf. Naht 24, not. 23–24), 
16v24 A (inducit exclamationem), 17r15 C, 17v3 A (inducit exclamationem), 17v16 
A (inducit exclamationem), 18r23 A (inducit exclamationem), 20r16 A (inducit excla-
mationem), 21v23 A (inducit exclamationem), 22r19 M (ýêî äà respondet Kðùò Dí), 
22v2 A (inducit exclamationem), 22v18 T, 23r1 A (inducit exclamationem), 23v4 O 
(ýêî äà respondet  óôå cum inf.), 24r3 A (inducit exclamationem), 24r20 A (inducit 
exclamationem), 24v12 A (inducit exclamationem), 25v24 I, 26r16 B (inducit excla-
mationem), 27v17 D, 27v21 B (inducit exclamationem), 28v20 D, 29v8 B (inducit ex-
clamationem), 30r3 B (inducit exclamationem), 30v9 D, 30v16 B (inducit exclama-
tionem), 31r23 U, 31v10 I, 32r14 B (inducit exclamationem), 33r2 I, 33r21 I, 33r23 I, 
33r25 I (ýêî ¸), 33v6 I, 34r3 B (inducit exclamationem), 34v18 D, 35r20 I (ýêî ¸), 35r21 
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ýêî 
B (inducit exclamationem), 35v6 B (inducit exclamationem), 36v4 A (inducit excla-
mationem) (gr. Naht 248, not. 14), 38r23 K (µ ýêî), 39r15 D, 39r18 B (inducit excla-
mationem), 39v22 B (inducit exclamationem), 40v7 I (cf. ýêî ¸ Mt 12.13, Mc 3.5, Lc 
6.10), 41r24 B (inducit exclamationem), 41v20 D, 42r4 B (inducit exclamationem), 
43r6 S, 43r23 S, 44r14 D, 44v1 K (µ ýêî), 44v22 I (ýêî ¸), 45r14 B (inducit exclama-
tionem), 45v8 I, 46r17 B (inducit exclamationem), 47r2 D (cf. Mt 26.38), 47v7 B (in-
ducit exclamationem), 47v16 I (ýêî ¸), 48r14 B (orationem rectam inducit, cf. Mt 26.64), 
48v18 I, 49v10 S, 50v1 S, 51r5 B (orationem rectam inducit, cf. Mt 27.54), 51r10 B 
(inducit exclamationem), 54r4 E, 54r6 E, 55r11 C, 55v11 E (Ps 82.15), 55v12 E (cf. 
Ps 73.6, Jr 23.29), 56r3 A (inducit exclamationem), 56r26 B (inducit exclamationem), 
57r8 E (attributivum praedicatum inducit), 57r9 C, 57r21 A (inducit exclamationem), 
58r24 G, 58v8 A (inducit exclamationem), 59r1 S (ýêî äà), 59v4 (çàêë¸íà« âàñú … 
ýêî àé+ë¸ respondet |ñêßæù êáô@ ôí ä’ Bñ÷áããÝëùí), 60v1 I, 61r18E, 62v26 D, 
63r12 B (inducit exclamationem), 64r7 C, 64v22 C, 65r2 A (inducit exclamationem), 
65v21 V (ýêî äàæå), 66r1 E, 66r14 B (inducit exclamationem), 66v16 B, 66v22 B, 
67v19 D (respondet fortasse E sec. Hb 13.17), 69v5 W, 70v23 C (Mt 25.13), 71r16–17 
A (inducit exclamationem), 73r10 A (Ps 4.4), 73r24 A (Ps 4.9), 74r18 E, 74v17 C (Ps 
24.5), 74v20 C (Ps 24.6), 75r16 C (Ps 24.15), 75r18 C (Ps 24.16), 75r24 A (Ps 24.19), 
75v3 C (Ps 24.20), 75v5 C (Ps 24.21), 75v20 T (ýêî… òàêî ¸ respondet ›ò... ï‹ôùò), 
75v23 A (inducit exclamationem), 76r4 A (Ps 37.3), 76r10 A (Ps 37.5), 76r11 F (Ps 
37.5), 76r16 A (Ps 37.8), 76v9 F (ýêî ¸, attributivum praedicatum inducit, Ps 37.14), 
76v10 F (attributivum praedicatum inducit, Ps 37.14), 76v11 F (attributivum praedi-
catum inducit, Ps 37.15), 76v14 C (Ps 37.16), 76v16 A (Ps 37.17), 76v19 A (Ps 37.18), 
76v22 A (Ps 37.19), 77r19 E, 77r21 A (inducit exclamationem), 77v6 A (Ps 53.5), 
77v15 A (Ps 53.8), 77v15 C (Ps 53.9), 78v26 I, 79r1 I, 79r3 I, 79r25 B (respondet for-
tasse A sec. Ps 35.10), 80r14 I, 80r16 I, 80r21 B (inducit exclamationem), 80v24 E, 
81r9 E, 81r14 A (inducit exclamationem), 81v24 B (inducit exclamationem, respon-
det fortasse A sicut 8r24), 82r11 U, 82r22 I (cf. Jerem 1.5), 82v15 B, 83r18 D, 83r20 
D, 84r8 I (attributivum praedicatum inducit), 84r14 B (respondet fortasse A sec. Lc 15.9), 
84v20 E, 84v24 A, 85r10 B, 85v5 B (respondet fortasse A sec. Mt 5.7), 85v7 B (res-
pondet fortasse A sec. Mt 5.8), 85v12 B (respondet fortasse A sec. Lc 15.9), 85v14 A 
(Mt 5.9), 88r25 I, 88v13 B, 88v22 D, 89v15 B (respondet fortasse A sec. Mt 11.29), 
90v4 A, 90v6 E, 91r4 I (add.), 91r4 E, 91r5 G, 91r7 C, 91r23 T, 91r26 T, 91v4 Α, 
93v21 Α (Eph 6.12), 94r20 P (ýêî äà), 94v18 C, 95r21–22 L (ýêî äà), 96r8 A, 97r18 
J, 97r22 K, 97v10 E, 97v25 E (Is 61.10), 98r1 E (Is 61.10), 99r15 P (ýêî äà), 100v11 
A, 101r20 A, 101r25 A, 101v14 Q (ýêî äà), 104r6 H, 104r13 W, 104v20 B (add.), 
IIr3 D, IIIr18 S (ýêî cum inf.) 

ýêîæå 1) conj. compar. et relat. както, êá2þò A, ›ò B, Eóðåñ C, tds. sô D, 
sôlîh sô E, sôsô F, par. abest X. 2) conj. caus. защото, Kôé G, par. abest Y. 3) 
conj. concess. доколкото, quod H 
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ýðîñòü              ýñò¸ 

ýêîæå 8r11v B (ýêîæå... òàêî respondet ›ò... ï‹ôùò), 10r8 B (µ ýêîæå pro êáß ›ò), 
11r15 A, 16v4–5 A, 16v7 A (äà ýêîæå… òàêî ¸ respondet síá êá2þò... ï‹ôù), 34v2 
X (respondet fortasse B sec. Act 9.18), 47r8 B (íå ýêîæå… íú ýêîæå respondet ï�÷ 
›ò... Bëë’ ›ò, Mt 26.39), 47r9 B (íå ýêîæå… íú ýêîæå respondet ï�÷ ›ò... Bëë’ ›ò, 
Mt 26.39), 58r9 G, 60v7 consec. (ýêîæå cum inf.), 66r20 X (òàêî... ýêîæå), 67v18 ø, 
69v4 Y (ýêîæå áî ¸... íú), 72r17 D (ýêîæå êîë¸æúäî respondet tds. so uue so), 72v3 E, 
72v13 F, 73v14 F, 82r7 X, 85r13 X, 86r9–10 X, 86v11 C, 89r5 X (µ ýêîæå… òàêî µ), 
92r10 A, 103v4 H, 105v20–21 A (ýêîæå ¸ respondet êá2þò êáß, Eph 4.4), Iv2 X 

ýðîñòü f ярост, гняв, 2õìüò A 
sg. nom. ýðîñòü 91v15 A, gen. ýðîñò¸ 89r15 ø (respondet fortasse A, cf. Gt 5.19), acc. 
ýðîñòü 78r3 A (Ps 84.5), 79r7 ø (respondet fortasse A sec. Ps 73.1), instr. ýðîñò¸« 
27v11 ø (respondet fortasse A sec. Ps 37.2), 76r2 A (Ps 37.2)  

ýñò¸ v. impf. cum acc. ям, храня се, manducare A. ♦ ýñò¸ ñêâðüíüíà ì	ñà ям блаж-
но, ям нечиста храна (по време на поста), ìéáñïöáãåqí B 
ind. praes. sg. 3 p. äà íå ýñòú 44r22 ø, ýñòú 104v22 A, ind. pf. sg. 3 p. ýëú åñòú 104v23 ø, 
imp. pl. 2 p. ýä¸òå 46v9–10 ø (respondet fortasse Tó2ßåéí sec. Mt 26.26), part. praes. 
act. m. sg. nom. í¸ ýäû 34r24 ø (respondet fortasse Tó2ßåéí sec. Act 9.9), part. 
praet. act. m. sg. instr. ýäúø¸µìü 22r1 B 

 
 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 338

 
Þ 

 
þíîñòü f юношество, младост, íåüôçò Α 

sg. gen. þíîñò¸ 17r3 A, 62r25–26 A (Ps 24.7), 74v20–21 ø (Ps 24.7)  
þíîòà m млад човек, младеж 

pl. instr. þíîòàì¸ 88r6 ø (respondet fortasse íåþôåñïò sec. Ps 148.12)  
þíîøà m юноша, младеж 

pl. nom. þíîø	 88r5 ø (respondet fortasse íåáíßóêïò sec. Ps 148.12)  
þíüöü m юнец, биче, ôá ñïò A 

pl. nom. þíüö¸ 106r18 ø (Mt 22.4)  
þòðüíü → ¹òðüíü 
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©ãúëú m ъгъл 

pl. gen. ©ãîëú 37r23–24 ø 
©äú → ¹äú 
©æ¸êà m родственик, сродник, óõããÝíåéá A, óõããåíÞò B 

sg. gen. ©æ¸êû 89v26 A, pl. gen. ©æ¸êú 98v6 B (Rm 9.3), acc. ©æ¸êû 83r16 ø (res-
pondet fortasse ïrêåqïò sec. Is 31.9)  

©æüí¸êú m пленник, затворник, } äÝóìéïò A 
sg. nom. ©æúí¸êú 105v11 A (Eph 4.1)  

©çà f верига, окови, óåéñÜ A, äåóìüò B, } äåóìïýìåíïò C 
sg. gen. ©çû 40r18 ø, 43v12 ø, 60v16 ø, instr. ©çî« 10v9 C (var. B et óýíäåóìïò), 
îçî« (sic) 10v14 C, pl. acc. ©çû 43v11 ø, 49v8 ø (cf. Mt 27.2), 63r22 B, 80r7 ø, instr. 
©çàì¸ 55r8 A (2P 2.4), 63v13 B (var. A) 

©çúêú adj. тесен, óôåíüò Α 
n. pl. nom. ©çúêà 89v7 ø (respondet fortasse A sec. Mt 7.14)  

©òðîáà f 1) утроба, вътрешности, ãáóôÞñ A. 2) вътрешен мир, същност, дух, 
ô@ óðëÜã÷íá (pl.) B, par. abest C 
sg. gen. ©òðîáû 62r20–21 A, acc. ©òðîá© 29v21–22 ø, 83r23–24 ø, 92v4 B, îòðîá© 
(sic) 83r11 C (Ph 1.8)  

©òðü adv. вътре 
âú ©òðü 19v6 (âú ©òðü respondet Tí á ô© scil. Tí ô© Bããåß©) 
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@ 

 
ªçà, ªçý f болест, страдание, íüóïò A, ìáëáêßá B. ♦ ªçà êâàñüíàý заболя-
ване, предизвикано от пиянство, par. abest C. ♦ ªçà íýìà болест, причи-
няваща немота, par. abest D 
sg. gen. ªç	 28v8 ø, 41v15 ø (respondet fortasse A sec. Mc 1.34 et sicut 54r11–12), 
acc. ªç« 29v16 ø, 29v21 ø, 42v18 C, 43r2 C, 43r16 D, loc. ªç¸ 54r11 A, voc. ªçå 
45r19 ø (respondet fortasse A sec. Mc 1.34 vel B sec. Mt 4.23, 9.35), pl. gen. ªçü 
45r20 ø, acc. ªç	 27v19 ø 

ªçûêú m 1) език (телесен орган), ãëóóá A, par. abest B. ♦ âú îáðàçú îãíüíîìü 
ªçûêîìü във вид на огнени езици, на огнени пламъци, Tí åtäåé ðõñßíùí 
ãëùóóí C. 2) народ, V2íïò D, par. abest E 
sg. gen. ªçûêà 28r12 B, acc. ªçûêú 28r11 B, instr. ªçûêîìü 64v7 C (îãíüíîìü ªçûêîìü 
respondet pl., fortasse per errorem pro pl. dat. îãíüíîìú ªçûêîìú, sec. Naht 170, not. 
7), pl. acc. ªçûêû 14r1 D, 52v15 D, instr. ªçûêû 62r12–13 A (Act 2.3–4), loc. 
ªçûöýõú 82r22 E (respondet fortasse D sec. Jr 1.5, 10)  

ªò¸ v. pf. 1) cum acc. задържа, имам, V÷åéí A. 2) cum acc. et çà cum acc. хва-
на, хвана някого за нещо, êñáôåqí B 
ind. praes. sg. 3 p. ¸ìåòú 11v6 ø, pl. 3 p. äà ¸ì©òú 5r16 A, ind. aor. pl. 3 p. ªø	 
48r3 ø (respondet fortasse B sec. Mt 26.57), part. praet. act. m. sg. nom. åìú 96r3 B, 
acc. åìúøå 106r23 B (Mt 22.6)  


